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utnio mola, ozwiy się, zalobnemi tony! 
Zadrzyicie o Polacy! płacz świecie strwożony, 
Nie ma tego Mocarza, Twórcy naszey chwały, 

ALEXANDRA, którego Trony szanowały, 


Łaska Jego Koroną, dobroć mu straż trzyma 
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Ach wydarty nam został, nie ma Go 102 nie ma. 


Cóż znaczy tenick ludu, te rozpaczy głosy, 

Jak straszne, iak bolesne dotknęły nas ciosy? 

Nie ma Oyca naszego! narody wołaią, 

Nie ma Oyca naszego! Echa powtarzaia, 

Każdy narzeka, szuka smutnemi oczyma, 

Gdzie nasz Qyciec?. Gdzie nasz Król? przebóg! iuż Go nie ma. 
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מה יללת הרעש ברחובותינו ? 
מה קול הסאון UNI DAVII‏ — 
WDN.‏ מת !. יאמרו דלי עמינו. 
מקול NA.‏ אָבינו !.. יצלל TI‏ הָרִים, 
בי mo‏ קול. איש , m‏ 755 עברים, 


— 111308 איהו ? הַה מת‎ WEN 


©.) 


Płaczą świątynie, grody, wszędzie zal głęboki; 
Ileż wspomnień otacza te naydroższe zwłoki! 


Gdzieżeś Królu? obrono i zaszczycie ziemi? 

Także się rychło zdzieómi rozstaiesz Twoiemi? : 
Ezy Ci świata iorszak Twoich cnót dostoyny, 
Towarzyszą do grobu. — Zasypiasz spokoyny. — 


Cześć Tobie wielki Królu! dobroczyńco świata, 
Skończyłeś zawód, chwała twoich dzieł zapłata, 
lasnieiesz wiecznie wtrwałey wielkich cnót ozdobie, 
Lecz cóz Twe ludy rzekną przy Oycowskim grobie? 
Ludy ktoreś rządami T wemi nszczęśliwiał ? 
Wielkim wzorem utwierdzal, wéyrzeniem 027701910 -— 


Odkąd na czole Twoiem iaśniała Korona, 

I Twe Imie słynęło wśród Monarchów grona. 
Szczęście poddanych T we mi rządziło czynami, 
Nie znaczyłeś Twych śladów Krajów zwaliskami, 
Nie po klęskach przeszedłeś do świątyni chwały, 


Ten pomnik dla Twéy wielkiey Duszy był za mały. 
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Z Tronu wszystko ogarniać, zasługę nadgradzać, | 


Mariwą ziemię wkwieciste ogrody przeradzać, 
Darzyć pokoiem, wznosić naukom świątynie, 
Rozkrzewiać dobra których pamięć nie zaginie, 
Otworzyć wstęp do szczęscia i przemysła cudów, | 
Ten był cel Twoich starań, ten owóc Twych trudów, | 
Ra | 
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Z rzędu zyiących Królestw, Naród wymazany, 

Zdał się tracić nadzieie szczęśliwszey przemiany, 
Lecz inne mii wyroki przeznaczono w Niebie, — 
Ten Pomazańiec Boga przyigi nas do siebie, | 
luznaiąc to imie godnem swego Tronu, 

Rzekł: będę waszym Królem, nie boycie się zgonu. 


Na słowo Jego nowe odbieramy życie, 
Drogie ceniemy dary w odzyskanym bycie — 


Któż nam tę nową koléy przeznaczeń otwiéra ? 


1 kogo sercom naszym sroga śmierć wydziera * 
1.27 nam tylko zostały, ięki i boleści, 
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I my równie wskrzeszoney mieszkańcy krainy, 

Na tey ziemi zrodzeni Izraela Syny, 

Nieśmy hołd łez wdzięczności; czciymy swięte zwłoki, 
Tem iedynie wspomnieniem słodząc żal głęboki, 

Ze Niebo litościwe, po naywiększey stracie, 

Pociesza Świat wdostoynym ALEXANDRA bracie. — 


Pod berłem MIKOŁAYA szczęśliwe ziemianie, 
Czcić będą przedłużonćy cnoty panowanie, 

On dziedzic wielkich czynów iak dziedzic korony, 
Wstąpił wten zawód, swietnym torem oznaczony, 4 
On z mądrością dokona poprzednika trudów, 
Znanym wzorem utwierdzi szczęście Swoich ludów. 


Spoczyway słodko Królu ! twe nazwisko chwała, 


Ona wiekowi Twemu znamie to nadała, | 
Opuszczasz nas do Twoich przodków powołany, | 
Zwłoki Twe zziemią, duch Twoy łączy się z niebiany, 
Po zgonie w czystćm sercu daiesz prawa Swiatu, 

Wniem szukałeś Korony, berła, maiestatu. — 
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